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Translations in Focus

Editor's Note

This section highlights exemplary translations of classic and contemporary poems,
presenting the original text alongside its translation. The goal is to showcase the
translator’s skill, the interplay between source and target language, and the aesthetic
resonance achieved in the translated work.

Contributor
Wentao Zeng (% C#k) is an MTI postgraduate student in the School of Foreign
Languages and Literature at Yunnan Normal University. The author’s research

interests include cultural translation, translation theory, and the translation and
dissemination of Chinese classics.

Commentator
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Original (English):
Song: To Celia
Ben Jonson

Trans. Wentao Zeng

Drink to me only with thine eyes,
And I will pledge with mine;

Or leave a kiss but in the cup,
And I’ll not look for wine.

The thirst that from the soul doth rise,
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Doth ask a drink divine;

But might I of Jove’s nectar sup,

I would not change for thine.

I sent thee late a rosy wreath,

Not so much honouring thee,

As giving it a hope, that there

It could not withered be.

But thou thereon didst only breathe,
And sent’st it back to me;

Since when it grows, and smells, I swear,
Not of itself, but thee.

(Source: Selected from Complete Works of Ben Jonson, Delphi Classics, 2013.)

Translation (Chinese):
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Commentary

Wentao Zeng’s translation of “To Celia” is an impressive and faithful
adaptation that captures both the lyrical beauty and emotional subtleties of Ben
Jonson’s original. The translator skillfully preserves the romantic intimacy and delicate

imagery, conveying the longing and admiration in a way that resonates in Chinese.

The Chinese version maintains the musicality and rhythm of the English
original, while carefully rendering idiomatic expressions into elegant, natural phrasing.
Notably, elements such as the “rosy wreath” and “kiss in the cup” are translated with
sensitivity to both literal and emotional meaning, allowing Chinese readers to

experience the imagery vividly.
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This translation exemplifies a balanced approach: it honors the structure and
tone of the original poem while adapting it into fluent, poetic Chinese. The result is a
version that is both readable and aesthetically pleasing, demonstrating the translator’s
skill in bridging cultural and linguistic contexts without losing the charm of the

original.
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